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У перспективі подальшого розвитку теми передбачається розгляд 

прикладів перекладу фільмонімів з інших мов в українському прокаті, їхня 

загальна зіставна характеристика. 
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СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ НАРИСУ «ЗІЙШОВ З РОЗУМУ» 

(АНТИВОЄННИЙ ЦИКЛ) 
 

У першій чверті 20 століття провідною тематикою творів європейських 

письменників стало розкриття антитези «війна і мир», пов’язаною з 

відображенням подій Першої світової війни.  
І ось, у першій третині 21 століття, ця тема, на жаль, знову стає 

актуальною, тому вибір тематики дослідження не є випадковим. Недарма у 

1950 - 1980-ті pp. відбувся сплеск зацікавленості малою прозою Ольги 

Кобилянської, присвяченій воєнній тематиці.  
У монографічних дослідженнях О. Бабишкіна, Н. Томашука, М. Лещенко 

приділено увагу також і цим творам. В. Лесин у статті «Антивоєнні твори 
Ольги Кобилянської» (1958) розглядав шість новел і нарисів письменниці.  

У 2004 р. Я. Мельничук дослідив інтерпретацію Першої світової війни у 

творах Кобилянської [4]. У 2023р. вийшла публікація В. Вознюка у 

«Літературній газеті» про Ольгу Кобилянську в Першу світову війну [2]. Проте 

ґрунтовного, тим більше мовознавчого дослідження цих новел так і не було 

проведено, і ці тези можуть бути початком такої роботи.  
У роки Першої світової війни через життєві обставини та стан здоров’я 

письменниця була обмежена у спілкуванні, проте саме тоді гостями її ставали 

різні люди, знайомі і не дуже, буковинці, галичани, вихідці зі Східної України, 

котрі в складі російської армії потрапляли до Чернівців. Вона бачила війну 

зовні, не беручи безпосередню участь у воєнних діях, проте розуміючи усю 

трагедію українців по обидва боки фронту. 
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Тож тематика коротких, воєнних новел О. Кобилянської досить 

різноманітна: це і діяльність військово-польових судів, евакуація поранених, їх 

лікування, військове життя та цивільне населення. А ще «вічні» теми, такі як 

вина і кара, гуманізм та військова зрада. І, попри все, любов до України, як-от у 

нарисі «з правдивого життя» «Зійшов з розуму», який став об’єктом цього 

дослідження. 
Народнопоетичні засоби, характерні для творів письменниці різного 

обсягу, набули особливої виразності у творах про війну. Фольклорні 

порівняння, з використанням традиційних об’єктів (хрущ, сніп, зоря, віск) 

введені до тексту як за допомогою сполучників ніби, мов (найбільш 

продуктивний), так і за допомогою орудного відмінку іменників.  
Для посилення вражень читачів, використані і народні епітети: ніч-ясна, 

зориста; смертельна тишина; зачинені уста; чорна земля; у тому числі й 

релігійні - божий ранок, господня днина. 
Метафоричним є зображення спасителя, Бога з народної уяви, який 

заслоняє грудьми сина вдови, відхиляє обличчя одинака, прикриває собою тіло 

батька, врятував брата. Втомився він так, закривав часом очі, та й замазав білий 

одяг. Увесь жах трагедії війни висловлено авторкою за допомогою кількох 

фраз: «Побіда... блукає десь по пустих полях... і щезла. Ніхто не гордується 

нею... Нікому добра не принесла» [3]. На думку Я. Мельничука, фольклорні 

елементи у воєнних новелах та нарисах «функціонують як кліше, щоб 

відтворити тло бойових подій і доповнити недостатність особистих вражень 

самої авторки» [4]. 
Відчутний народнорозмовний вплив має і синтаксис нарису: короткі, 

обірвані речення, що містять трикрапку, що поєднані зі складними, риторичні 

питання - усе це створює атмосферу безпосередньої оповіді. 
Зрештою, центральна подія нарису, що й дала йому назву, загибель 

смертельно пораненого молодого хлопця, що свідомий того, що «вона не 

загине», її воскресіння він хоче побачити навіть з домовини, підтверджує думку 

самої авторки про єдність України. 
Цю ж думку підтвержує і В. Вернадський: «Звільнення», таким чином, 

звелося спершу до зруйнування української культури в ім’я російської єдності, 

а згодом - до принесення українського населення Буковини і Галичини в 

жертву румунізації та полонізації» [1].  
Мрії про єдність і незалежність України призвели до багатьох років 

боротьби за неї, вона триває і сьогодні, тому слова героя нарису звучать 

пророчими, найстрашнішим є не смерть, а «темнота» людська та нерозуміння. 
Отже, стилістичні фольклорні засоби, такі як порівняння, епітети, 

метафори, народний синтаксис, характерні як для усього воєнного циклу творів 

Кобилянської, так і для нарису «Зійшов з розуму», що став об’єктом цього 

дослідження. Вживання їх є не лише ознакою «фірмового» стилю письменниці, 

а й способом доповнення вражень, впливу на читача та донесенням переконань 

письменниці. Перспективою подальших досліджень, безумовно, має стати 

детальніший мовленнєвий аналіз цього циклу творів. 
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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ТЕРМІНІВ У ТЕКСТАХ ВІЙСЬКОВОГО 

ДИСКУРСУ 
У сучасному світі, де військова тематика дедалі частіше з'являється у 

ЗМІ, документах і міжнародному спілкуванні, актуальність адекватного 

перекладу військових термінів значно зросла. Особливої важливості це питання 

набуває для України, яка з 2014 року перебуває в стані війни, а з 2022 року – у 

фазі повномасштабного вторгнення. В умовах активних бойових дій та 

масштабної міжнародної військової підтримки якісний військовий переклад 

стає критичним для забезпечення ефективної комунікації, координації з 

партнерами, перекладу офіційних документів, технічної документації, 

стандартів НАТО, інструкцій до озброєння тощо. Військовий дискурс має 

особливу лексичну, граматичну та стилістичну специфіку, яка потребує точного 

й фахового підходу до перекладу. 
Військовий дискурс – це комунікативна діяльність у межах військової 

сфери, що включає професійну термінологію, акроніми, формалізовані 

структури та стійкі мовні конструкції. Його особливістю є прагнення до 

точності, однозначності та стислого викладу. 
Військова термінологія охоплює назви озброєння, підрозділів, тактичних 

дій, наказів тощо. Терміни в цій сфері мають бути уніфікованим, 
однозначними, зрозумілим для носіїв обох мов. Наприклад, infantry – піхота; 
engagement – залежно від контексту може перекладатися як бойове зіткнення, 
участь в бою або вступ у бій. 

Роль перекладача у військовій сфері стратегічно важлива та 

багатофункціональна, адже саме він забезпечує мовну точність, оперативність і 

міжкультурне розуміння у критичних ситуаціях, де від мови залежить безпека, 

життя та успіх операції. Він виступає посередником між арміями. Скажімо, 

забезпечує ефективну комунікацію між українськими військовими та 
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